
GAHAR lo CAMIN - SUIVRE le CHEMIN  

- Départ depuis la 

Hourquette d’Anci-

zan. 

Prendre le sentier 

qui part vers le sud 

en direction du pic 

de l’Arbizon 

 - Partança dese-

muish la Horqueta 

d’Ancizan. 

Préner lo sendèr qui 

s’en va capsus de 

cap a l’Arbizon. 

- Suivre ce sentier, 

qui est très bien 

marqué et balisé, 

jusque à un petit col. 

Traverser ensuite un 

petit plateau où un 

lac est présent 

(asséché en été). 

 - Seguir aqueth sen-

dèr, hèra plan mar-

cat e balisat, dinc a 

un petit còth. 

Traversar en seguir 

un petit platèu on un 

lac qu’ei present 

(secat en estiu). 

- Traverser le ruis-

seau qui descend du 

lac et continuer à 

suivre le sentier 

pour arriver au lac 

d’Arou. 

 - Traversar l’arriu qui 

debara deu lac e 

perseguir suu sendèr 

entà arrivar au lac 

d’Aro. 

- Traverser les névés 

quand il n’ont pas 

fondu pour aller à la 

cabane d’Arou. 

 - Traversar los  ne-

vèrs quan non son 

honuts entà anar a la 

cabana d’Aro. 

- Retour par le 

même chemin. 

 - Tornar peu ma-

deish camin. 
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Lac d’Arou 

Arou : herbe graminée 

 Carte IGN : 1748 ET Néouvielle-Vallée d’Aure 

Difficulté : facile randonneur—Dénivelé : 300 m 

Temps : 1h15 

Point de Départ : Hourquette d’Ancizan 
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Lo lac d’Aro 



En italic la version normalisada deus toponimas 

En italique la version normalisée des toponymes 

Coume de Talamet (Coma de Talamet)

peut-être de tala (tailler) et 

auge, pétrin) : le ruisseau qui aurait taillé 

la combe en forme d’auge 

Fontaine de Palou-

mère (Hont dera 

Palomèra) : sources 

de la palombière. 

Peutêtre y avait-il un 

poste de chasse à la 

palombe. 

Les Coumettes (las Co-

mètas) : de coma 

(combe) et diminutif 

eta. Les petites combes. 

Caillaou (Calhau) : du 

pré indo-européen 

kal, kar qui signifie 

pierre ou roche.  

Clot de Cardous (Clòt 

deths Cardós) : dé-

pression des char-

dons. 

Arbizon : racine 

pré latine (alb, alp, 

arb) désignat la 

montagne. 

Courtaou d’Andréou (Cortau d’Adrèu) 

courtaou du latin classique 

signifiant enclos. La cabane et l’enclos 

d’André, certainement un berger.

Lac d’Arou (lac 

d’Aro) : arou, herbe 

graminée, fetuca 

esquia. 

La Lude (la Luda) : 

abri sous roche 

(terme utilisé en 

Vallée d’Aure pour 

désigner un abri sous 

roche. 

Pic de Monfaucon : 

la montagne du fau-

con 

Hourquette d’Ancizan 

(Horquèta d’Ancizan) :  

Horquèta : du latin 

furca (la fourche), di-

minutif èta : la petite 

fourche, désignant un 

col en V comme une 

fourche. 

Plagnot de Soubirou 

(Planhòt de Sobiró) : 

petit plateau du des-

sus. 

Sobiró : qui domine. 

(Coma de Talamet) : 

(tailler) et meit (maie, 

auge, pétrin) : le ruisseau qui aurait taillé 

la combe en forme d’auge 

Fontaine de Samarole (Hont de Samaròla) : peut

-être de samarra (pélisse ou sac en peau de bête 

des bergers pyrénéens) et òla (diminutif) donc 

source de la petite pelisse ou du petit sac 

Clot de Pourtillou (Clòt 

deth Portilho) : clòt du 

pré indo-européen klot 

désignant un trou, une 

dépression : dépres-

sion du petit port. Le 

terme port, dans les 

Pyrénées, désigne un 

col, portilhon est un 

diminutif. 

Hount de Estrétès 

(Hont deths Esteretes) :  

fontaine ou source (du 

latin fontana) des ré-

trécissements, des 

passages étroits. Du 

gascon estret. 

La Coudédé :  pêut-

être de cobde, paroi en 

forme de coude, fai-

sant un angle droit. 

Pène de Bedout 

(Pèna de Bedot) : 

falaise du bouleau. 

Clot de Pe det Pic (Clòt de 

Pè deth Pic) : dépression du 

bas du pic. Pé : en gascon le 

pied, le bas d’un endroit 

(Cortau d’Adrèu) : 

courtaou du latin classique cohortis 

signifiant enclos. La cabane et l’enclos 

d’André, certainement un berger. 


